SUNDAY AFTER THE THEOPHANY

First Antiphon:
When Israel came forth from Egypt, the house of Jacob from a people of alien tongue.
Through the prayers of the Mother of God, O Savior, save us.
Judah became His sanctuary, Israel His domain.
Through the prayers of the Mother of God, O Savior, save us.
Why is it, O sea, that you flee? O Jordan, that you turn back?
Through the prayers of the Mother of God, O Savior, save us.

Third Antiphon:
Come, let us sing joyfully to the Lord; let us acclaim God, our Savior.
Son of God, baptized by John in the Jorden, save us who sing to You: Alleluia.
Let us come before His face with praise, and acclaim Him in psalms.
Son of God, baptized by John in the Jorden, save us who sing to You: Alleluia.
For God is the great Lord and the great king over all the earth.
Son of God, baptized by John in the Jorden, save us who sing to You: Alleluia.

Entrance Hymn:
Come, let us worship and fall down before Christ.
Son of God, baptized by John in the Jorden, save us who sing to You: Alleluia.

Troparion and Kontakion:
Troparion (1): Though the stone was sealed by the Jews and soldiers guarded Your immaculate body, You arose, O
Savior, on the third day, and gave life to the world. And so the heavenly powers cried out to You, O Giver of life:
Glory to Your resurrection, O Christ! Glory to Your kingdom! Glory to Your saving plan, O only Lover of Mankind!
Troparion (1): At Your baptism in the Jordan, O Lord, worship of the Trinity was revealed, for the Fathers voice bore
witness to You, calling You His beloved Son, and the Spirit in the form of a dove confirmed the truth of these words. O
Christ God, Who appeared and enlightened the world, glory be to You!
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
Kontakion (1): You arose in glory from the tomb and with Yourself You raised the world. All humanity acclaims You
as God, and death has vanished. Adam exults, O Master; and Eve, redeemed now from bondage, cries out for joy: You
are the One, O Christ, Who offer resurrection to all.
Now and for ever and ever: Amen.
Kontakion (4): You have revealed Yourself to the world today, and Your light, O Lord, has shined upon us. We
recognize You and exclaim to You: You have come and revealed Yourself, O Inaccessible Light!

Prokimenon:
Prokimenon (1): May Your kindness, O Lord, be upon us who have put our hope in You.
Verse: Exult, you just, in the Lord; praise from the upright is fitting.
Prokimenon (1): May Your kindness, O Lord, be upon us who have put our hope in You.

Epistle:

Reading of the Epistle of St. Paul to the Ephesians.

(Eph 4,7-13)
Brethren: Grace was given to each of us according to the measure of Christ's gift. Therefore, it says: “He ascended on
high and took prisoners captive; he gave gifts to men.” What does “he ascended” mean except that he also descended
into the lower [regions] of the earth? The one who descended is also the one who ascended far above all the heavens,
that he might fill all things. And he gave some as apostles, others as prophets, others as evangelists, others as pastors
and teachers, to equip the holy ones for the work of ministry, for building up the body of Christ, until we attain to the
unity of faith and knowledge of the Son of God, to mature manhood, to the extent of the full stature of Christ.



Alleluia Verses:
Verse: | shall sing forever of Your love, O Lord, through all ages my mouth will proclaim Your truth.
Alleluia, Alleluia, Alleluia.
Verse: Of this | am sure, that Your love lasts forever, that Your truth is as firmly established as the heavens.
Alleluia, Alleluia, Alleluia.

Gospel:
(Mt 4,12-17)
At that time, when Jesus heard that John had been arrested, he withdrew to Galilee He left Nazareth and went to live in
Capernaum by the sea, in the region of Zebulun and Naphtali, that what had been said through Isaiah the prophet might
be fulfilled: “Land of Zebulun and land of Naphtali, the way to the sea, beyond the Jordan, Galilee of the Gentiles, the
people who sit in darkness have seen a great light, on those dwelling in the land overshadowed by death light has
arisen.” From that time on, Jesus began to preach and say, “Repent, for the kingdom of heaven is at hand.”

Itis truly right... (Or the Hirmos of the Feast):
O my soul, extol Him Who was baptized in the Jordan, Christ the King.
Hirmos: No tongue has the power to fittingly extol you; and even a supernatural mind is powerless to glorify you, O
Mother of God. But in your graciousness, accept our ambition; for you are the Protectress of Christians, and we extol
you.

Communion Verse:
The grace of God has appeared to all men.
Praise you the Lord of heaven. Praise Him in the highest.
Alleluia, Alleluia, Alleluia.



HEJLJIA 11O BOTI'OABJITHHI

AnTH(OoH 1:
Konu I3paine Buiimos 3 €runty, aiM SIkoBa 3-MOMiX Jr0AeH 4yK01 MOBH.
MomutBamu boropoauii, Criace, cacu Hac.
Castunero Moro crana IOnes, I3pains - Horo napcraom.
MomutBamu boropoawiii, Criace, cacu Hac.
Mope 1o6aunio Te i KuHy10Ch Tikati, Mopaan Ha3aa MOBEPHYBCS.
MomutBamu boropoawiii, Criace, cacu Hac.
1110 3 To6010, MOpE, IO TH KMHYJIOCH TiKaTH, i 3 T06010, Mopane, 1o TH Ha3a MOBEPHYBCS?
MomutBamu boropoawiii, Criace, cacu Hac.

AHnTtHudoH 3:
[Ipuiinite, pamicHo 3acmiBaiiMo ["ocriosieBi, BockiukHiM bory, Criacutencsi Hammomy.
Cnacu nac, Cuny Boxnii, mo Xpuctuscs Bin Iana B Mopaani, cniBaemo To6i: Amumys.
[puiixim 3 moxBanamu nepex obmugdst Moro, i mcaaMamu BockiukHiM Momy.
Cnacu nac, Cuny Boxnii, mo Xpuctuscs Bin Iana B Mopaani, cniBaemo To6i: Amumys.
bo bor Benukuii ['ocriose, 1 11ap BEIUKUH 1O BCii 3eMIi.
Cnacu nac, Cuny Boxnii, mo Xpucrtuscs Bin Iana B Mopaani, cnisaemo To6i: Amumys.

Maunii Bxin:
[TpuiiniTe, NOKIOHIMCS 1 IPUMAAiM 10 XpHCTA.
Cnacwu nac, Cuny boxwuii, mo Xpucrtuscs Bin IBana B Mopaani, criiBaemo To61: Anwurys.

Tponapi i Konpaxkn:
Tpomnap (1): Xou 3ameyarany KaMiHb 10/Iei 1 BOTHU cTeperiu npeuncte Tijao TBoe, Bockpec Tu, Cnace, Ha TpeTii 1eHb,
Japyrouu KUTTS cBiTOBI. ToMy cuim HebecHi B3uBanu 10 Tebe, XKurrenapue: CrnaBa BockpecinHio TBoeMy, Xpucre,
ciaBa apcTBy TBOeMy, cllaBa MpoOBUIHHIO TBoOEMY, enuaMi HosoBikom00ue!
Tponap (1): Komu B Vopaani xpuctuscs Tu, Focromu, Tpoidne 3°ABHIIOCH MOKIOHIHHS: Toj10c OTIS CBiIYMB PO
Tebe, nazuBaroun Tebe ymroonennm Cunom, Jyx ke y BUTIISAII Toiy0a MOTBEpHKyBaB 11i cioBa. ['ocoau, 1mo
3’SIBUBCS 1 CBIT IPOCBITHB, - ciaBa Tooi!
Cnaga Ortmro, 1 Cuny, 1 Csitomy JlyxoBi.
Konnak (1): Bockpec Tu y cnasi sik bor i3 rpo0y 1 cBiT 3 Co0010 BOCKpecHB; JitoJichke ecTBO Tebe, sk bora, ocmiBye i
CMEPTH Ime3na. AjnaM xe JuKye, Bianuko, 1 €Ba HUHI, 3 y31B BU3BOJUBIINCH, paji€, B3uBaro4u: Tu, Xpucre, Toi, XTO
BCIM I10/Ia€ BOCKPECIHHSI.
I vuHi, 1 MOBcIKYac, 1 HA BIKY BiuHi. AMiHb.
Konnaxk (4): 3’ sBuBcst Tu choroni BceneHHii i citio TBoe, ['ocrioau, ompominmio Hac. [TiznaBmu Tebe, ciBaemo:
Tu mpuitiioB 1 mosiBUBCs - CBITJIO HEAOCTYITHE.

IIpokimen:
IMpoximen (1): Mumicts TBost, 'ocionu, xait Oyae Hax Hamu, 60 MH HaaisUTUCh Ha Tebe.
Crux: Pagyiitecs, npaseasi, B 'ocrioi, mpaBUM HaJeKUTh TOXBaA.
IIpoximen (1): Mumicts TBosi, 'ocionu, xait Oyae Hax Hamu, 60 MU HaaisUTUCh Ha Tebe.

AnocToJb:
o Edecsta mocnanns cB. anocrosa [1aBia yntaHHs.

(Ed 4,7-13)
Bbparts, ko)xHOMY 3 Hac gaHa 0JarojaTh 3a Mipol0 XpUCTOBUX aapiB. Tomy i cka3zaHo: “BwuiiioB Ha BUCOTY, 3a0paB y
MOJIOH OpaHIiB, AaB JapH JOIIM.”
A Te “BUHIIOB” 110 0O3HAYAE, SIK HE TE, 1110 BiH OyB 31MIIIOB 1 B HAHMKY1 yacTUHU 3emi1i? Toit ke, XTo OyB 31MIII0B Ha
HU3, 11 TOW CaMHii, [0 BUKIIIOB HAWBHIIE BCiX HeOec, 00 yce HATTOBHUTH.
I BiH caM HacTaHOBUB OJJHUX arlOCTOJAMHU, IHIIHMX - POPOKAMHU, 1€ 1HIIIHUX - €BAHTEIUCTAMH 1 TACTUPSAMH, 1
BUUTEIISIMU, JJIs1 BMOCKOHAJICHHSI CBSITHX Ha JIIJI0 CITyk0u, Ha OynyBaHHS XPHCTOBOTO TiJia, a)K TOKU MH BCi HE Aiii1eMO
JI0 €THOCTH B Bipl i 10 MOBHOTO crii3HaHHs boxoro CrHa, 10 3BEpPIICHOCTH MY’Ka, 10 MipH MIOBHOTO 3POCTY MIOBHOTH
Xpucra.



Anocroabcebki CTux (Anuiys):
Crux: Munocri TBoi, 'ocrionu, ociiByBaTuMy NOBIK, 1 3 poAy B pia cnosimty ycramu TBoimu TBOIO BipHICTb.
Anunys, Anunys, Anunysi.
Crux: bo cka3zaB Tu: [ToBik Mumicts 30yaeTbes, Ha Hebecax MPUTrOTOBUTHCS icThHA TBOSI.
Anunys, Anunys, Anunysi.

€BaHresis:

(Mt 4,12-17)
B Toii vac, mouysiuu, o IBana yB’sa3ueHo, Icyc moBepuyBcs B ["anmuiero i, mokunyBim Hazaper, mimos i ocenuBcs B
Kanepnaymi, 1o npu Mopi, Ha rpaHuIsax 3aBynona ta Hedraii, o6 30ymocs te, mo cka3aB 0yB mpopok Icas: “O
3emie 3aBynoHa Ta 3emne Hedrani, mpumopcskuii muisxy, kpaiso 3a Mopaanom, noranceka F'anunee! Hapog, sxuit
CHUIB y TEMHOTI, TOOQYMUB BEJIMKE CBITIIO; THUM, 1110 CUAUTH B KpaiHi i TiHI CMEPTH, - 31MILIO M CBITI0.” 3 TOTO Yacy
Icyc mouaB mponosigyBatu i rooputu: “Tlokaiitecs, 60 Hebecne LlapcTBo 6mm3bK0.”

JlocToiiHo:
Benuuait, nyme mos, ['ocriona, 1mo B ﬁopﬂaHi XPUCTUTHCH.
Ipmoc: XKanen s3uKk HecTpoMOKHUN OaroxBanuTH Tede JoCTONHO, aHi )KaTHUM YM, HaBITh HAJTIOJICHKHH,
HecripoMmokHuit Tebe cnaButu, boropoaune. bysum no6poro, npuiiMu Hamry Bipy, 00 Hairy 60kecTBeHHY 110008 Tu
3Haeml. Ty - MPOBITHUI XPUCTHSH, 1 Tebe mpociaBiseMo.

IIpuyacuuii CTux:
SIBunacsa 6naromares boka criacuTesibHA BCIM JIFOISIM.
Xpaite [ocriona 3 HeGec, xaiite Moro Ha BHCOTaX.
Anunyst, Anunys, Anunys.



